MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKHU YKPAIHHU

TABPIMCHbKUHN HAIIIOHAJIbHUHM YHIBEPCUTET
IMEHI B. 1. BEPHAJICBKOT O

Kypnan 3acnosanuii y 1918 poyi

BUYUEHI 3AIIUCKH

TABPIMCHKOI'O HALIIOHAJILHOT'O YHIBEPCUTETY
IMEHI B. I. BEPHAICBKOI'O

Cepia: ®isonoria. ConiajabHi KOMyHIKAIiL

Tom 30 (69) Ne 3 2019

YactuHa 1

BunmaBanunii 1im
«["enpBETHKAY
2019



I'osioBHUIT pegakTop:

Kazapin Bosiogumup IlaBiaoBuu — pokTop ¢inonorivHux Hayk, mpodecop, B.0. pekropa TaBpiiicbkoro
HaIl[lOHAJNBHOTO yHiBepcuTety imMeHi B. I. Bepnaacskoro;

Unenu penakuiiinoi koJierii:

lagomcbkuii Onaexcanap KaznmMupoBu4 — oKTOp (HLIONOTIYHIX HAYK, TOKTOP rabilmriTOBaHUN TyMaHITaApHUX
HayK B oOnacTi MoBo3HaBcTBa (BapmaBcekmii yHiBepcuteT), mpodecop, 3aBimyBad Kadeapu OUTOPYCHKHX Ta
YKpaiHCBKHUX TOCTIDKEHb [HCTUTYTY cinaBicTuku Omonbsehkoro yHiBepcutety (Omone, [Tonpmia);

Hocenko Amxernika KocrsiHTMHIBHA — KaHAMJOAT HAayK 13 COIAJbHUX KOMYHIKaliid, JOIEHT Kadenpu
CJIOB’STHCBKOT (Pis10JIOTIT Ta KypHATICTHKY TaBpiiChKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi B. I. BepHancrkoro;

Cpenunubka Enina MuxaiijiBHa — 10kTop $iI0n0riyHUX HayK, npodecop, npodecop xkadeapu ciioB’ SsHCHKOL
(inororii Ta )xypHaIicTUKN TaBpilficbkoro HaIlOHAJIBLHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi B. I. Bepnancrkoro;

Cemenenps Ounbra CepriiBHa (BignmoBizajbHuii cekperap) — kaHauaar (iOJOriYHUX HAyK, 3aBilyBad
kadenpu 3apyoixkHOi ¢inonorii TaBpilickkoro HalioHaNbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. 1. Beprancbkoro;

Ceitsir’seBa Tamina PemariBHa — kanaumar (uIONOTIYHUX HAyK, JOICHT Kadenpu 3apyOiKHOI (inoiorii
TaBpiiicbKoro HallilOHaJLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. 1. BepHaacbkoro;

Crarkesud Jlapuca [laBiiBHa — kanauar GiIOIOTIYHUX HAYK, JIOLIEHT, TOLEHT Kadeapu 3apy0ixkHOT (inonorii
TaBpiiichKOTO HaIIOHATBHOTO YHiBepcHuTeTy iMeHi B. . BepHancrekoro;

Trauenko Terssna IBaniBHa — nokTOp (iyONOTiYHMX HAyK, JOICHT, JOIEHT Kadeapu cIoB’sTHCHKOT (inomorii
Ta )KypHaJIICTUKH TaBpiiichKOTO HAIlIOHATIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi B. 1. BepHajacbkoro.

PexomennoBaHo 10 APYKY Ta NOMIMPEHHA Yepe3 Mepesky Internet
Buenoro paporo Tappiiicbkoro HanioHaabHOro yHiBepcurery iMeni B. 1. Bepuaacbkoro
(mpotoxoJ Ne 3 Big 06.11.2019 poky)

Hayxoswuii xypran «Bueni 3armuckn THY imeni B. 1. Beprancrkoro.
Cepist: Oinosnorist. CorianbHi KOMyHIKaIih» 3apeecTpoBaHo MiHICTEpCTBOM IOCTHIIT YKpaiHH
(CeimourBo npo JiepkaBHY peecTpaLiio APYKOBAHOTO 3ac00y MacoBoi iHpopMarii
cepist KB Ne 15711-4182P Bix 28.09.2009 poky)

Kypnan exnroueno oo Ilepeniky naykosux gpaxoseux euoanv Yxkpainu 3 ¢inonoziunux nayx
eionoegiono Haxazy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu 6io 04.04.2018 Ne 326 (0ooamok 9)

Kypnan exnroueno 0o mixcnapoonoi naykomempuunoi oazu Index Copernicus International
(Pecnyonixa Ilonvua)

Cropinka xxypHany: www.philol.vernadskyjournals.in.ua

ISSN 2663-6069 (Print)
ISSN 2663-6077 (Online) © Taspiiicbkuii HarlioHanbHUHN yHiBepcuTeT iM. B. 1. BepHancskoro, 2019



CONTENTS

UKRAINIAN LANGUAGE

Bolotnikova A. P., Gunchenko Yu. V.
POLITENESS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION ......cocoooieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 1

Horobets A. V.
NOMINATIONS OF AGES IN THE LANGUAGE
OF MICHAEL STELMACH’S NOVEL “THINK ABOUT YOU? ..o 5

Horobets 1. V.

SPECIFIC FEATURES OF SYNTAX CONSTRUCTIONS

WITH REPETITION OF OBJECT AND CIRCUMSTANTIAL SYNTAX EXTENSIONS

IN THE LANGUAGE OF MODERN UKRAINIAN PRESS ..o 10

Korotych K. V.
THE NOMINATION OF A WOMAN
IN THE UKRAINIAN PRESS OF THE SOVIET PERIOD........cccoociiiiiniieseeeeeee e 15

Korchova O. M.
FUNCTIONAL AND COMMUNICATE ASPECTS OF THE VOCATIVE
IN THE WRITINGS OF A. DOVZHENKO ... e 20

Kravtsova O. A.
RUMORS AS AN INTERPERSONAL TYPE
OF RENARRATIVE COMMUNICATION. ... ettt ettt ettt ee e e enene 25

Kukharchuk I. O.
PARCELLING CONSTRUCTIONS FUNCTIONING

IN O. DOVZHENKO’S DI ARY ™ ..ottt ettt e e en e eeeeeeeaeena 30
Levchenko T. M.

SUBSTANDARD VOCABULARY IN THE LANGUAGE OF MASS MEDIA

(ON THE MATERIAL OF CRIMINAL SLANG) ..ottt 36
Makarets Yu. S.

EUROPEAN CONTEXT OF THE STATUS LANGUAGE POLICY OF UKRAINE.........ccccovvvinnn.. 41

Novikova O. O.
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF PARENTHETICAL WORDS

IN THE TEXTS OF JOURNALISTIC DISCOURSE ........cocoiiiiiieeseseseseeee e 47
Kholyavko I. V.
GENRE STANDARDS OF DIARY DISCOURSE O. DOVZHENKO .......cccocoiiiiiiienieneneenenn 56

Shabat-Savka S.T.
INTERROGATIVE STATEMENT
AS A MARKER OF EPISTOLARY DIALOGUENESS ..ottt eneees 62

Shulska N. M., Pohorila S. H., Tymchuk I. M., Rymar N. Yu.
THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD “SKY” AS A MEANS OF CONSTRUCTING
A POETIC PICTURE OF THE WORLD BY LESYA UKRAINKA ..ot 68

Shchepka O. A.
PECULIARITIES OF THE LANGUAGE ORGANIZATION
OF SLOGAN IN UKRAINIAN POLITICAL ADVERTISING .......cccooitiirinieieineeeeeeeeeeee 74



SLAVIC LANGUAGES

Malash O. V.
ETHNIC SYMBOLISM OF THE ANIMATED NATURE
IN FOLK SONGS OF THE BULGARIANS FROM UKRAINE .....ooiooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 79

GERMANIC LANGUAGES

Amichba D. P., Nisanoglu N. G.
PHRASEOLOGICAL UNITS AS IMPLICITLY EXPRESSED MEANS OF ACTUALIZATION
OF THE CONCEPT CONSENSUS IN ENGLISH PUBLICISTIC DISCOURSE .........cccccovoiniiniiniann. 85

Baiteriakova N. Yu., Baiteriakov O. Z., Baiteriakov Ye. O.
STRUCTURAL AND LOGICAL MODELING OF THE TERMS ON THE EXAMPLE

OF ENGLISH SPEOLOGICAL TERMINOLOGY ......ccoeuiiiiieiiiininieeineisteiee st 90
Bortnyk S. B.

ENGLISH AS A MEDIUM OF INSTRUCTION:

CHALLENGES FOR TERTIARY LECTURERS.......cocooiiiiiire s 96

Brych R. V., Bilyk O. I.
LEXICAL MEANS OF OBJECTIFICATION OF THE CONCEPT FASHION IN LAUREN

WEISBERGER’S NOVEL “THE DEVIL WEARS PRADA .......coiiinriintseeeeseeee e, 102
Halai T. M., Hrybinnyk Yu. O.

TEXTILE METAPHORS IN THE ENGLISH LSP OF GEOLOGY (COGNITIVE ASPECT)............. 107
Dzhulyk O. L., Krasilnikova O. M.

PHRASEOLOGICAL SYNONYMY OF ENGLISH ....c.ccooiiiiiiiiirieeeneess e 112

Dzyadyk Yu. L.
PHENOMENON OF HOMOGENEITY OF PREDICATES
IN WOMEN’S FICTION OF THE EARLY XXI* CENTURY .....cooviiiiiieierierereees e 117

Kozlova V. V., Berhazova O. S.
LEXICO-SEMANTIC MEANS OF THE COMMUNICATIVE CATEGORY “TOLERANCE”
PRESENTATION IN ENGLISH EUROPEAN PARLIAMENTARY DISCOURSE..........c.ccccocevevevnnn.. 122

Kondruk A. Yu.
MANIPULATIVE STRATEGY OF THE POSITIVE
AS ONE OF THE HYPOCRITICAL INTERLOCUTOR’S STRATEGIES.......ooeoeoeeeeeeeeeeeeeeeeen, 127

Lazebna N. V., Kalashnik A. A.
ENGLISH INTEGRATED NANODISCURSES:

TERMINOLOGICAL IMPLEMENTATION OF STRATEGIES .......cccocooiiiiiiiccrccce, 133
Lunyova T. V.

EKPHRASIS IN SIRI HUSTVEDT’S ESSAY

ON JAN VERMEER’S PAINTING: A COGNITIVE-DISCURSIVE ANALYSIS ..o, 137
Melnyk N. 1.

PECULIARITIES OF BRITISH WORDS DIVERGENCIES IN ENGLISH LANGUAGE.................. 144

Podsievak K. S.

METAPHOR AS A LEXICAL AND SEMANTIC MEANS OF FIGURATIVE NOMINATION

OF THE BINARY OPPOSITION “HUMAN BEING — TECHNOLOGY”

IN THE TEXTS OF THE SCIENCE FICTION BY R. BRADBURY .....cccooiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeen 150

Polhorodnyk D. V.
MODERN STATUS OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF IRELAND.............. 156



Prokofiev G. L.

ON FELICITY CONDITIONS OF THE IRONIC EXPRESSIVE SPEECHACTS....ooooeeeeeeceee. 161
Senchuk A. R.

THE RECONSTRUCTION OF THE EMOTIONAL STATE

OF THE CHARACTER IN TRANSLATION: STYLISTIC DIMENSION ....ooooioeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen, 167

Tarasenko T. V., Kulykova L. A., Riabukha T. V.
PECULIARITIES OF FORMATION OF PERFECT TENSE FORMS
IN GERMANIC LANGUAGES .......c.coooeeeeeeeeee ettt 172

TURKIC LANGUAGES

Verovkina O. Ye., Opanasyk A. V.
FEATURES OF ENGLISH BORROWINGS FUNCTIONING
IN THE MODERN TURKISH ONLINE NEWSPAPERS ........ccooiiiee e 177

CLASSICAL LANGUAGES. SOME INDO-EUROPEAN LANGUAGES

Tolstykh N. V.

THE SPECIFICS OF THE TRANSLATION OF MODERN NON-EQUIVALENT VOCABULARY
INTO ANCIENT GREEK (BASED ON THE MATERIAL OF THE ANTOINE

DE SAINT-EXUPERY’S PHILOSOPHICAL TALE “THE LITTLE PRINCE”) .......oooovvvvvvvvvvrvvrrrreee. 182



lTepmaHCbKi MOBHU

rEPMAHCbKI MOBU

VIK 811.111°3742
DOI https://doi.org/10.32838/2663-6069/2019.3-1/16

Amiuoba /1. I1.

JHinpoBchKuit HanioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeni Onecst [ongapa

Hicanoeny H. I.

TaBpiiicbkuii 1epKaBHUN arpoTEXHOJIOTTYHUN yHIBepcuTeT iMeHi Jmutpa MoTtopHOoro

OPAZEOJIOI'TYHI OAUHHUII AK IMIIJIIIUTHO BUPAXKEHI
3ACOBU AKTYAJIIBAILIL KOHIEINITY CONSENSUS
B AHIJIOMOBHOMY NYBJIIHNUCTUHYHOMY JUCKYPCI

Cmamms npucesuena ananisy i UGYEHHIO (PPA3e0N02i3MI8 K IMIIIYUMHO BUPAICEHUX 3AC0DI8

axmyanizayii konyenmy CONSENSUS 6 anenomosnomy nyoniyucmuurnomy ouckypci. Kameeopis imn-
JiYumuocmi € 00 €KMOM YUCTIeHHUX TTHEGICMUYHUX HAYKOBUX NPAYb, WO CEIOUUMb NPO CKAAOHICHIb
Yb020 AsuWA. Y wuUpoKomMy po3yMIHHI IMAIIYUMHICIbL MIYMAYUMBCA K HEsA8HICMb, CXOBAHICMY,
BI0CYMHICIb NPAMO2O CLOBECHO20 BUPANCEHHS, WO BUMARAE 8I0 a0pecama NegHUX 3yCUlb 0 adek-
8AMHO20 PO3YMIHHA. Y YyboMY 38 3Ky 6apmo NIOKPeCIUmMuU poib KOCHIMUBHUX MeXAHI3MI8, KI 3a0i-
SAHI 8 Npoyecax po3nizHasants 1 0ekodysanHs imniiyumuoi ingopmayii. Poboma € nepuioio cnpo-
0010 docaioumu 8 NyOIIYUCIMUYHUX MEKCMAaX 8epOanizayito nepu@epiinux Qpazeonroivnux 0OUHUYb,
saKi popmyroms Hominamusne none konyenmy CONSENSUS, a it akmyanvuicmos 3ymo6ieHa Hedo-
cmamuim pigHem GusuenHs yiei npooremu 6 cneyianvhill aimepamypi. Liiocmpamusnuti mamepia
cmammi 0ag 3moey susasumu ocoorugocmi imniaiyumnuoi akmyanizayii konyenmy CONSENSUS na
Mamepiani ¢opazeonocii. Busnaueno, ujo 00CsaeHeHHs KOHCEHCYCY peaizyemuvcs 8 Ny OIiyucmuiHomy
OUCKYPCI 3a805KU WUPOKOMY CREKmpy nepughepilihux ¢pazeonozizmis, aKi cmpykmypyoms HOMIiHA-
musne none konyenmy CONSENSUS. Memooono2iunoio 0cHo8010 € 1eKcurkoepapiuni odicepend, Kop-
nyc @paseono2iyHux 0OUHUYb AKUX YNOPAOKOBAHO 34 MeMamuyHum npunyunom. Haykoea Hosusna
cmammi nojsieae 8 momy, wjo, no-nepuie, 8 pamkax O0CHIONCEHHS IMNATYUMHOL 00 ekmusayii KoH-
yenmy CONSENSUS ¢ppaszeonociuni oounuyi i0oenmuhixosano sax iMnaiyumuo eupaiceti 3acoou,
no-opyee, 3 oenady Ha s0po i nepughepiro xonyennmy CONSENSUS, ¢pazeonocizmu 6 pobomi, sxi
No3HA4arOmMs ONU3LKI, ale He MOMONCHI OLIAHKU NOHAMMEBOL cihepu, cUCmeMamu308ano U 32pyno-
BAHO 30 BUWE3A3HAUEHUM NPUHYUNOM. Y npoyeci 00CniodxiceHHs 8U0ileHo mMaKi memMamuyHi spynu
pazeonozizmie: «agreementy», «cooperationy, «similarity», «compromisey. Cmuciosa cmpykmypa
KOJICHOI 13 3aNnponoHOBaAHUX ONOPHUX HA36 € MIKDOCUCMEMOIO, W0 8 CYKYNHOCMI 3abe3neyye eepoaiti-
sayiio konyenmy CONSENSUS, susnauarouu 6bacamozpannicms enomena «KOHCEHCYCH.
Kniouoei cnosa: xonyenm CONSENSUS, imnaiyumna akxmyanizayis, ¢ppazeonozizmu.

IlocTanoBka mpoOaemu. 3araJbHOBH3HAHUM €
TOM (haKT, 10 MOBa — IIe «00 €KTHBHA (OpPMa aKyMy-
JIsil, 30epiraHHst ¥ mepeaadi JIFJChKOTO J0CBILY»
[8, c. 62] (TyT 1 mani mepexnan Ham — 4. /., H. H.).
MertadopuuHo cTpykTypoBaHe amOiBaieHTHe CIIOBO
B MOBI BIiJIpi3HSETHCS BHIUM CTYICHEM aOCTpak-
uii Ta BoJOAl€ TIMOMHHUMHU XapaKTEPUCTHKAMH.
VY cnoBi cokycoBaHO HalliOHATBHO-KYJIBTYPHE YSIB-
JICHHS TIPO CBIT peueil, 1o MICTUTh 0e3Jid KyJIbTyp-
HUX HACTaHOB, IO JAIOTh 3MOI'Y KaT€ropu3yBaTH i
BepOamizyBatu cmuciu. Lli cmucnm BupaxkeHi ¢pa-

3€0JIOT1YHOI0 CUCTEMOIO, SIKY MOJKHA TPAaKTyBaTH SIK
«CMMCIIOBUH «3arajbHOJIONCHKUI) KOHCTPYKT KYJlb-
Typu» [1, c. 31]. KynsTypHi HacTaHOBM — MEHTaJIbHI
MIPECKPUIIITIi a00 MPHUTINCH, HE TUTBKH PO3KPHBAIOTH
COIIaNbHI # «IYXOBHI MPAKTUKH JIFOIUHNY», & U «CTa-
I0Th HaJ0aHHSAM KynbTypHOI crigsHOTHY [10, c. 8].
®pa3zeosorizmu yBiOpanu B cede 3aco0H, 1110 CTPYK-
TYPYIOTh KOHIIETIT, OCKUIbKH «B OOpa3Hiii OCHOBI
(hpazeosorizaMiB BimOOpaX)arOTHCS XapaKTEPOJIOTITHI
pucH CBiTOOAYECHHS, SIKI PEIIEKCHBHO CITIBBITHO-
CATHCS HOCISIMH MOBH 13 Ii€r0 «MoBoio» [10, c. 9].
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Bimomo, mo indopmanis Moxe mepeaaBaTucs
IIBOMa CIIOCO0AMHM: EKCIUIIIUTHO Ta IMIUTIIMTHO,
TOOTO CMHCJIH Y BUCIIOBIIOBAaHHI MOXYTh SIK €KCILITi-
KyBaTwucs, TaK 1 Tlepe1aBaTiCh HeBepOaIbHO, BUMAara-
FOUM 3IIHCHEHHS agpecaroM oIeparliii J1eKoyBaHHS
JUTSL aZieKBaTHOTO po3ymiHHA. J[o mporo yacy BepOa-
Ji3alist B myOTinuCTHYHOMY AMCKYpCi nepudepiinnx
(bpazeonoriyHuX OAMHUIb, AKI (OPMYIOTH HOMiHA-
tuBHe none konuenty CONSENSUS, e nenocratHpo
BHUBUCHOIO B CICIiaJbHIN JIiTEparypi, YAM i 3yMOB-
JIeHa aKTyaJbHICTh MOPYIIEHOI TPOOIEeMH 1 CTATTI.

AHaJi3 ocTaHHIX Jd0caigkeHb i myOsaikamiii.
Kareropii iMIUTIIUTHOCTI SIK 00’€KTa JIHTBICTUY-
HOTO JIOCJIIJDKCHHS MPUCBSiUEHO Oe3iy poliT yue-
HUX [2; 3; 4; 5]. IMIUTIIUTHICTH BapTO PO3YMITH SIK
OararopiBHEBY JIOTiUHy ormepaiito. LlikaBuM Buma-
€ThCSI BU3HAYCHHS IMIUTIIUTHOCTI, cPOpMyThOBaHE
O. B. €pmakoBoro. IMIUIIIUTHICTB, BiANOBIIHO 10
i€l nedinimii, MicTUTh y c001 3B’ s13HY iH(pOpMaIlito Ta
SIK MOBJICHHEBE ITOB1JIOMJICHHSI 3/IaTHA «OKUBJIIOBATH
i pOOUTH BITIYTHUMU IS CBIIOMOCTI Taki 3B’ SI3KH
ONIMHUITI/OMWHUIIH TIOB1IOMJICHHS, SIKi B 1HIITHX CHUTY-
aIfisx 3HaXOAATHCS B JJATEHTHOMY CTaHi...» [5, ¢. 59].
OtpumanHnsi iMIUTinuTHOT iHGOpMauii mependaudae
«3YCHJUIA CITyXaya, 010 HE 3BOJSATHCS 10 31CTaBICHHS
MOBHHX OJIMHUIIb 13 iX 3HaUeHHAMUY [3, ¢. 10], a imr1-
JIUATHI CMHCIH TIYyMadaThCs SIK «EMOIIHO-MEH-
TaJdbHI YTBOPEHHS HAa OCHOBI IMIUTIIIUTHHUX 3HAHB
[4, c. 18]. barartoacnekTHICTb BHIIIEHABEICHIUX Mip-
KyBaHb y PyCJi pO3IIsiAy IMIUTIMUTHOCTI, 3 OJHOTO
00Ky, CBIMYMTH PO CKJIAJHICTh IIOTO SBUINA, 3
IHIIIOrO — 3a0e3Meuye OUThIN TIMOOKE JIOCIIKCHHS
KOTHITHBHUX MOXKJIMBOCTEH 1HAWBIAA. Y IHOMY
3B’SI3Ky JIOPEYHO BKa3aTH Ha IMIUTIMUTHUHA CrIociO
BUpaXEHHS, KWW Tependavae 3arydeHHs nepude-
pifiHHX pecypciB HOMIHATHBHOTO TIOJsI, 30KpEMa,
(pa3eonoriuHuX CroayUYCHb.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa cTarTi — mpoana-
J3yBaTH ¥ BUBUUTH (pa3eosIOTiuHI OMWHUIN, SKi €
KOMITOHEHTaMu TiepudepiiiHoi 30HM HOMiIHATUBHOTO
nonsa konuenty CONSENSUS. IlocraBnena meta
nependavyae po3B’s3aHHS 3aBJaHHS — CHCTEMaTH3Y-
BaTH ¥ 3rpymnyBaTy (pa3eosiori3Mu 3rijiHO 3 TeMaTH4-
HUM TIPUHITUIIOM.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. MeTomomnoriu-
HOKO OCHOBOIO CTaTTi € TaKi JeKCHKorpadiuHi JiKe-
pena, sk «NTC's thematic dictionary of American
idioms» [13] i IlpakTHuHUI aHIO-yKpaiHCHKUIA
CJIIOBHUK (hpa3ecosIoriuHuX CHUHOHIMIB [7], y SKHX
(dpaszeonorizmMu 00’€IHAHI 3a TPyNMaMH. Y CTaTTi MH
TakoK nudepeHItiroeMo (Pppa3eosIoTidHl OTUHUII 3a
TEMaTHYHUM TPUHIUIIOM. Buxonsun 3 siapa i mepu-
¢epii konumenty CONSENSUS, Buninsemo Ttaki
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OCHOBHI TEMaTH4HI Ipynu (pa3eosori3MiB 3 OIo-
pHUMH Ha3BaMHU: «agreement», «cooperationy,
«similarity», «compromise».

AHani3 myOMIIUCTUYHUX TEKCTIB J1aB 3MOTY BHUSI-
BUTH (Hpa3eosori3mH, SIKi BiI3epKaIOIOTh HACTAHOBY
KOMYHIKaHTIB Ha JOCSTHEHHS B3a€MOPO3YyMiHHS Ta
iX TapMOHIHY B3a€MO/III0, 1 3TPYyIyBaTH iX y Tema-
THYHY TPyITy «agreementy:

The president’s proposals, on the other hand,
are very much in step with public opinion, which
has shifted toward more restrictions, according to a
number of polls reported Monday (9)

Washington's memo to the Vatican: the pope and
Obama are in sync on climate change (6).

VY mnepmomy mpuxiani ¢paseonorizam in step,
0 € BKJIFOYeHHM 10 kepena «Book of Idioms...»
[11, c. 59], akTyaiti3ye JOCSTHEHHS 3TOJM MiX TPO-
MaJICBKICTIO 1 BHII[OIO TIOCAZ0BOIO0 0COO0I0 B paMKax
peamizamii kKoHceHCycy. Jpyruii TpuKIam MiCTHTh
(bpazeonorism in sync, Mo TPaKTyeThes K «working
well ... together; in ... agreement» [14, c. 284] i Bka-
3y€ Ha BiJICYTHICTh MPOTHPIY IIOAO MUTAHb €KOJIOTi
MK JJBOMa NIPEACTaBHUKAMU BIIAJIH.

YactrHa (pa3eonori3aMiB  TEeMaTHYHOT TPYIH
«agreement» € (HOHOBUMH 3HAaHHAMH 1 MOXe BU3HA-
YaTucs K Tpere/ieHTHI (eHOMeHH (3a TepMiHOJIO-
riero FO. M. Kapaynoga) [6, c. 216]. HeoOxiaHo mij-
KPECIUTH, 10 3a MPeleICHTHIM ()eHOMEHOM 3aBXKTH
[IOCTAE «YSBJICHHS ... 3arajibHe Ta 00OB’SI3KOBE IS
BCIX HOCIIB TOTO YH iHIIIOTO HAIIOHAIBHO-KYIBTYP-
HOTrO MeHTaliTeTy abo iHBapiaHTa HOTO CIIPUHHSTTS,
SIKHH 1 poOUTH yci anensuii 10 NpeneaeHTHOro (heHo-
MEHa «IPO30PUMH», 3PO3YyMIJIIMH, KOHOTATHBHO
3abapeiaeHumMu» [9, c. 16]. LligHOIO ANA CTarTi €
IyMKa, 3TiIHO 3 SIKOIO amelisilisi 10 IpeLeieHTHUX
(heHOMEHIB Mae TIOTEHIIHHNN XapakTep. I3 Bumie3as-
HAYEHOTO CY/KCHHSI BUILUIMBAE TE, IO «agreement
31 CBOIM NOHOBJIOBAHUM MOTEHLIAJIOM PO3KpUBA€E
CMHCJIH 1 3Ha4eHHsI 00 €KTHBOBAHUX HMKYE IIUTAT,
SIKI HABEJICHO SIK LTFOCTpAIIii:

They no longer thought that all was for the best,
but they believed that beauty and discrimination,
Arnold's “sweetness and light”, might make things
better (7).

As the world celebrates Bradley Wiggins's Tour
de France victory, a conspiracy of silence still hangs
over the death in the Hunter Valley of his father, a
champion cyclist with an unsavoury reputation for
using drugs (2).

Hurara 3 tBOopy [Dk. CBidTa crama mkepeiom
BUHUKHCHHS (pazeosoriamy sweetness and light,
SIKMI Y>)KUTO B 3Ha4YeHHi «social or political harmony»
[14, c. 283]. Ha Ham momisa, BUKOPUCTAHHS JIATTOK
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y IbOMY BHUIMAJIKy HE OOMEKY€EThCS IX MPSIMUM IMPH-
3HAUCHHSM — MOCWJIaHHSAM Ha MEBHOTrO aBTopa. Llei
opdorpadiuHuil 3HAK CIOHYKA€ YMTa4a MPaBUILHO
po3mudpyBaTy 3aKiajcHUN aBTOPOM HaMip — JHC-
KpeOUTyBaTH il IHOWBiNA, IO HAAAa€ IPOHITHOTO
3a0apBIICHHS BUCIIOBIIOBAHHIO. ABTOPOM (pazeorno-
ri3My conspiracy of silence, SIKUIl CTPYKTYpy€ CMHCIT
«an agreement to say nothing about an issue ...», BBa-
s)kaetbes pinocod O. Konr [14, ¢. 61]. Y HaBeneHOMY
KOHTEKCTI «HETIACHUI JOTOBip» Iepemdadae mpruxo-
ByBaHHS iH(pOpMAIIii Mpo MPUIHMHA CMEPTIi 1HIUBIA,
SKUH BIB HE3ZOPOBUU CIOCIO KUTTS, IO BUPAKEHO
CHUHTAaKCUYHOIO MOJCIUIIO unsavoury reputation for
using drugs.

AHaji3 UIIOCTPaTUBHOTO MaTepialy JaB MOX-
JUBICTP BHUABHTH  (PpazeosiorismMu, [KI  IMILTI-
nuTHO 00’ekTHBYIOTH KoHIlenT CONSENSUS Ta
00’ €THYIOThCS 3HAYCHHSM «cooperationy:

Flaherty and his fellow Tories in Ottawa chime in
that this just isn’t the right time to reform the CPP (15).

The wave of opposition to the government's
proposed media reforms was as personal as it was
shrill—the extreme end of whichwas Rupert Murdoch's
The Daily Telegraph depicting Communications
Minister Stephen Conroy in ideological league with
Stalin, Castro and Mugabe (3).

VY nepmomy npuknani dpaseonoriam chime in,
SKU o3Hadae «to add one’s voice to something, to
add something to the discussion ...» [13, c. 85], Bupa-
JKa€ 3rofy CHiBPO3MOBHHMKIB IIOJI0 HECBOEYACHOCTI
TIEBHUX TIOJIiM — this just isn t the right time to reform
the CPP. Y npyromy NnpHKiajii CCeMaHTUYHUN KOMIIO-
HEHT ideological y cxnagi ppa3eonoriaHoro 3BOpoTy
in league with nae 3MOTy 3pO3YMITH CXOXICTh i/1eit
1 TOMISAIB MK IHAMBIIaMHU, IO POONIATH CHpPOOH
JOCATTH KOHceHcycy. AHtporoniMu Stalin, Castro
and Muhabe, ocraroun cUMBOJIAMH IIEBHOI €IIOXH,
11eHTH(]IKYIOTBCS. B IIbOMY KOHTEKCTI SIK Tperie-
JIEHTHI iIMEHa, OCKUTHKHU X BUKOPUCTAHHS 3yMOBJICHO
HaMipoM aBTOpa aKICHTYBaTH yBary Ha IepepaxoBa-
HUX 0COOMCTOCTAX 1 IMOIisAX.

Y  mpoueci  JgochikeHHS  (pazeosori3mis
TPYIIU  «cooperationy» TaKOK BHUSBIEHO MOpQoIo-
rivHo TpancdopmoBaHi (Gpa3eosorizMu 31 CMHCIOM
enHaHHA. X MOXHA KBaTi(iKyBaTH SIK OKa3iOHATBHO
BUKOPHCTaHI aBTOPOM 3aCO0HM 3 METOH) CTBOPCHHSI
€MHHX «KOHCEHCYCHHX» 00pa3iB:

North Korean Vice Marshal Choe Ryong Hae's
three-day visit was seen as a fence-mending mission
after Pyongyang angered Beijing with recent snubs
and moves to develop its nuclear program (8).

Los Angeles City Councilman Bernard C. Parks
on Wednesday endorsed council candidate Ana

Cubas in the May 21 race to represent part of South
Los Angeles, calling her a “bridge builder” between
the district’s various racial and ethnic groups (1).

VY npuknanax fence-mending i bridge builder siBns-
10Th c00010 Mopdosoriuni Tpanchopmaii Bix dpase-
onori3miB «mend (your) fences» [15, c. 233] i «build
bridges» [15, ¢. 42]. CnoBocnionydeHHs fence-mending
mission BepOai3ye MparHeHHs aapecanTa po3B’a3aTh
PO30LKHOCTI, TIPO IO CBIAYUTH CTHIICTUYHO 3a0apB-
JeHe aiecioBo angered. CnoBocnonydeHHAM bridge
builder xapakTepu3yeThbcsi MOBHA OCOOHCTICTB, siKa
HaJlaro/Kye KOHTAKTH MiX OMOHEHTaMu. JliecioBom
endorsed BUPaXKAEThCA MIATPUMKA TN 1HITAM 1HIHU-
BimoM. [mOmHHA TpaHcdopmaris (pa3eorToTiTHIX
OJIMHUIIb CTIPHSIE JIHIHHOMY PO3rOPTAHHIO 3BUYHOTO
3MICTY MPOaHaII30BaHOTO (Ppa3eosorizmy.

VY paMkax TeMaTHUHOI TpymHH «cooperationy» Mu
BUJIISIEMO  TakoXX (ppa3zeosorisMu-coOMaTH3MU — —
mIacT Gppa3eoIoTiTHNX OMUHUIIG, 110 MICTSITh Ha3BH
YaCTHH TiNa:

Visit the MaRS Centre for Impact Investing and
you’ll find policy-makers, community leaders and
corporate types putting their heads together (16).

Critics have accused Mr. Hynes of working hand
in glove with detectives who coerced witnesses into
giving false testimony that sent innocent people to
prison (12).

For three years, almost Ashdown's entire tenure,
he did the job he is doing for Cameron now, working
cheek by jowl with the boss to help a country back to
its feet (5).

3aranbHOBU3HAHUM € TOW (DakT, M0 3HAYCHHS
(hpazeonorizMy HE BHUILTUBAE 13 CYKYITHOCTI 3HAYCHD
HOTO CITiIB-KOMIIOHEHTIB, IIPOTE MOYKHA BUSBUTH KOHO-
TaTUBHI BIATIHKK 3HaYeHb HOMIHALIKU head, hand 1
cheek 'y cknazi Gppa3eonoriyHux CIOBOCTIONYYEHb put
their heads together, hand in glove, cheek by jowl,
3aikcoBaHUX B OMHONMEHHiH rpyIi Okchopackkoro
cinoBHEKaA imioM [14, c. 326-327]. Comatuzm head
SIK OpPTaH, 10 aCOIIIOETHCS 3 PO3YMOM, MYIPICTIO, Y
[OMY BHMAJIKy MPUIYCKAE BUKOPUCTAHHS KOMYHi-
KaHTaMHU PO3YMOBHUX MOXKJIMBOCTEH ISl JIOCSTHEHHS
B3aeMHOI 3roau. OcoOIMBICTIO KOHOTATHBHOTO 3HA-
YeHHsI IMEHHUKa hand y ckinaji ¢paszeonoriamy hand
in glove BHACTIIOK (PYHKITIOHATEHUX BIACTHBOCTEH
3a3HAYEHOT0 COMATHYHOTO KOMITOHEHTA € BUPAKCHHS
CHIBHOT Y3T0/DKEHOT TisITbHOCTI MOBHUX 0COOMCTOC-
Teil. Buxopucranus ¢paszeonorizmy 3 iMEHHUKaMH
cheek 1 jowl, siki 03HAYalOTh aHATOMIYHO OJIU3BKI
YaCTHHU TiJIa, ependadyae TICHY B3a€MOJII0 1HAMBI-
B, TII0 HAJIEKATh IO OMHOTO COIIyMY.

AHaii3 QakTHYHOTO MaTepialy TaKoX JaB 3MOTY
BHUSBUTH (Ppa3eoIOTiYHI OAMHHUIL, SKI IMIUTIIUTHO

87



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepist: @inonoris. Conianbni komyHikauii

00’extuBytoTh kKoHIIenT CONSENSUS Ta 00’eany-
I0TbCSI 3Ha4YeHHsSIM «similarity». 3BepuHemocs 10
(bpazeonoriamiB, sIKi aKkTyali3ylOThb 1IEHTUYHICTH B
IHIUBIIIB JYMOK, TIOTJISIIB, IO 3yMOBITIO€ HAsIBHICTD
KOHCEHCYCY:

Its premise is that like attracts like, that in the big
heartless city there is a place where a potential mate
will understand your allusions to Andrew Marvell, or
at least Sex Week at Yale (10).

Harry Hole and another Harry, Michael Connelly's
LAPD detective Harry Bosch, make a perfect two of
a kind — both irascible and not suffering fools gladly,
especially if the fools are other cops (14).

®paseonioriuna  onuuuis like attracts  like
[12, c. 489] Bupaxkae 30ir B iHIUBIAIB CIIIBBiJHE-
CEHHS TOAiH AIACHOCTI 3 IEBHUM (PaKTOM, SKUH YTi-
JIeHO B IMEHHUKY allusions. I'imOTeTHYHA €THICTD,
10 TPUITYCKA€ BiJMOBITHICTH 3 IHIIUM 1HIUBIIOM Y
po3mMdpyBaHHi anko3ii, aKTyandi3yeTbcs cyOCTaH-
THBHUM CJIOBOCIIONYUeHHSIM potential mate. 3adik-
COBaHUH y JIeKkcuKorpadigHoMy mxepeni dhpaseoro-
Ti3M two of a kind [13, c. 296] yka3ye Ha HasBHICTb
3arajJbHUX OCOOUCTICHHX XapaKTepUCTHK KOMYHi-
KaHTIB, @ NPUKMETHUK perfect MiIAKPECIIOE MaKCH-
MaJIbHUW CTYIiHb MMOIIOHOCTI.

PosrnsitHemo Bunanky (yHKIIOHYBaHHS B JHC-
Kypci (pa3eonoriyHuX OAMHHUIG, 3TPYIOBAHHUX Y
TEMaTHUYHIH TPyIIl «compromisey:

The PGA Tour and others are trying to meet
people halfway (13).

Mostly, though, we value it as the place where we
struck a happy medium with India’s serving class (11).

Respecting the views of communities in affected
countries of the Pacific, it is clear that we need to
strike a balance between enabling people to remain
safely in their homes when this is their desire, and at
the same time building managed migration pathways
for those who wish to move (4).

Bukopucrani B mpukiramax ¢ppa3eooridHi Clo-
BOCHOJy4YeHHS meet people halfway, strike a happy

medium 1 strike a balance 3adikcoBaHi B JEKCHKO-
rpadivHOMYy JDKepedi W 03Ha4aroTh KOMIPOMiCHE
pIIIeHHs, TPUHHATHE JUTsI 000X CTOPiH, 3aJTyd4eHUX
y KOMYHIKaTuBHY B3aemogito [13, c. 77]. Y npyromy
MPUKIaAl JOCATHEHHsS PIBHOBAarW IHTEpPECiB MiX
napTHepaMy 3 KOMYHIKallil acoLilO€TbcS B aBTOpa
3 BKIIMBOIO TOJI€I0, IO BUPAXKAETHCS JIIECIOBOM
value. TIpiOpUTETHY 3HAYUMICTH Y TPETHOMY IIPH-
knazi HaOyBae JiEMPUCITIBHUKOBUH 3BOPOT respecting
the views of communities in affected countries of the
Pacific, sxuit akTyanizye TOTpUMaHHS €THYHUX HOPM
3 ypaxyBaHHSIM BHOOPY OCTATOYHOI MO3UI1 KOMYHi-
KaHTiB. Lle cBiqunTh MpO MO0IaHHS CIiBPO3MOBHH-
KaMH eTOIEHTPUYHUX TOMIHAHT y TPOIeci KOMYyHi-
KaTMBHOI B3aeMolii, M0 3a0e3neuye ONTHMaIbHUI
CHoCci0 JOCATHEHHSI KOHCEHCYCY.

BucHoBku i mpomo3umii. Otmxe, mijg 4ac pos-
IJISIy MOBHHX 3aCO0IB IMIUTIUTHOTO BHPAXKCHHS
rxoruenty CONSENSUS B anrmmomoBHOMY Imy0Omi-
OACTUYHOMY JHUCKYpCi IPOAHATI30BaHO OCHUTH
mUpoKuil Habip ¢pazeonorivHuX onuHUI. Jlerami-
3yI0YM CEMaHTUYHE HAITOBHEHHS JIEKCHYHOT OAMHUII
consensus (KIIOYOBE CIOBO-PENPE3EHTAHT), MOXKHA
JIATH BUCHOBKY, IO ()pa3eoori3MH sIK nepudepiiui
vomiHarii kourenty CONSENSUS BUsBISAIOTH iMII-
JIIUTHI 3MICTOBHI pecypcH MyONiUCTHYHOTO JHC-
Kypcy. O6’etHaHi B TeMaTH4HI TPyIH «agreementy,
«cooperation», «similarity», «compromise» ¢pa-
3€0JIOTI3MH, I103Ha4yarouy OJIM3bKI, ajge HE TOTOXKHI
JUISHKY TOHSATTEBOI cepH, NEMOHCTPYIOTh MaKCH-
MaJbHY peallizallifo B JUCKYpPCi 3TOIH, B3aEMOPO3Y-
MiHHS B paMKaX JIOCSTHEHHS KOHCeHcycy. CMucioBa
CTPYKTYpa KOXKHOI 13 3aITPOTIOHOBAHHUX OTIOPHHX HA3B
TPyl € MIKPOCHCTEMOIO, IO B CYKYITHOCTI 3a0e3-
reaye BepOamizarnito kormenty CONSENSUS, pos-
KpUBAIO4M OaraTorpaHHIicTh (PEHOMEHa «KOHCEH-
cyc». IlepcnekTrBH MOJaNbUIMX PO3BIIOK ybadaeMo
B JIOCHI/DKEHHI 1HIIMX 3ac0o0iB, MO 3a0e3MEeUyIOTh
imrominuTHe BupakeHHs koHienty CONSENSUS B
AHTJIOMOBHOMY TTyOIIIICTHIHOMY JUCKYPCI.
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Amichba D. P., Nisanoglu N. G. PHRASEOLOGICAL UNITS
AS IMPLICITLY EXPRESSED MEANS OF ACTUALIZATION
OF THE CONCEPT CONSENSUS IN ENGLISH PUBLICISTIC DISCOURSE

The article reports on research into phraseological units as implicitly expressed means of actualization of
the concept CONSENSUS in English publicistic discourse. The category of implicitness has been analyzed
in the numerous studies in the field of linguistics that indicates the complexity of this phenomenon. In broad
terms, the implicitness is interpreted as unclearness, indirectness that requires from an addressee some efforts
for adequate comprehension. In this context, it is necessary to underline the role of cognitive mechanisms that
are involved into decoding processes of implicit information. The current paper presents an attempt to study
verbalization of peripheral phraseological units which form the nominative field of the concept CONSENSUS.
This issue is currently of great interest that is caused by the gap in the literature in this area of study. The
Sfactual material made it possible to define the special features of actualization of the concept CONSENSUS
in phraseology. It was established that consensus achievement is carried out with the help of a wide range
of phraseological units that are the components of the nominative field of the concept CONSENSUS.
Within the scope of the investigation of the implicit actualization of the above concept, the scientific novelty of
the paper is reflected in the identification of phraseological units as implicitly expressed means and grouping
them according to the thematical principle. In the course of the research, the following thematical groups of
phraseological units have been distinguished: “agreement”, “cooperation”, “similarity”, “compromise”. It
has been found that the semantic structure of each prop group title is a microsystem that as a whole provides
verbalization of the concept CONSENSUS revealing “consensus’ as a diversified phenomenon.

Key words: concept CONSENSUS, implicit actualization, phraseological units.
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